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Doromb. Közköltészeti tanulmányok, 10., szerk. Csörsz Rumen 
István

Budapest, reciti, 2022, 661 l.

Amikor e sorok szerzője kinyitotta egyetemi indexét, meglepődve tapasztalta, hogy 
immáron a Doromb című tanulmánykötet-sorozat kiadási idejével megegyező tíz év 
telt el azóta, hogy történelem–néprajz szakos hallgatóként részt vett Küllős Imola 
– a kötet alcímébe is foglalt – Közköltészet című speciálszemináriumán. Ezzel talán már 
sikerült előrebocsátanom, hogy az alábbiakban olvasható gondolatok elsősorban nem 
irodalomtudományi, hanem főként történeti néprajzi szemléletű recenzens tollából 
születtek. Az egyes tanulmányokat bemutató sorok száma tehát semmiképpen sem 
azok tartalmára vonatkozó refl exió, sokkal inkább a szerző ismereteiről ad számot, 
amelyet nem könnyített meg a kötetben közölt írások változó terjedelme és mennyi-
sége – de ez semmiképpen sem kritikai észrevétel, inkább a bőség zavara.

Talán nem szükséges zeneismerőnek lenni ahhoz, hogy tudjuk, a doromb egy ke-
retből és rugalmas nyelvből álló, az idiofon és az aerofon hangszerek körébe egyaránt 
besorolható, keretbe rögzített rugalmas nyelven megszólaló, mondhatni, átmeneti 
hangszer: a sorozat főcíme tehát kitűnő szimbóluma az alcímben olvasható kifejezés-
nek. Jelen kiadvánnyal a Doromb. Közköltészeti tanulmányok című sorozat immáron 
tizedik kötete jelent meg, több ezer oldalon biztosítva teret a régebbi populáris mű-
vészet kutatásának, valamint hazai és nemzetközi platformot nyújtva az egyes témák 
adaptációjának, terminológiai tisztázásának. A kötet megjelenését a Lendület Nyugat-
magyarországi irodalom 1770–1820 kutatócsoport támogatta, ennek köszönhetően nem 
csupán megvalósulhatott, hanem nyomtatva is kézbe vehető a kiadvány.

A Dorombon című előszóban a szerkesztő, Csörsz Rumen István különböző jubi-
leumoknak állít emléket: Jankovich Miklós születése 250. évfordulójának, a Stoll Béla 
és Kerényi Ferenc által szerzett alapvető fontosságú kézikönyvek megjelenése óta eltelt 
20 évnek és nem mellesleg – a szerkesztő által igen tapintatosan jelezve – a Doromb 
című sorozat tízéves jubileumának. E sorok szerzője számára komoly fejtörést okozott, 
hogy a kötet tanulmányait a megjelenés sorrendjében vagy inkább sajátos logikai 
rendben tárja-e a recenzió olvasói elé. Mivel a kötet szerkesztője bevezetőjében (Egy 
év alcímen) igen megfontolt javaslatokat tár az érdeklődők elé, hasonlóan kézenfekvő 
megoldásnak tűnik, ha a következőkben a kötet időrendiséget követő rendszerének 
megfelelően utalok az egyes tanulmányokra, és minden érdeklődőt arra biztatok, hogy 
a szerzők írásai mellett a szerkesztői bevezetőnek is szenteljen fi gyelmet.
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A kötet Nemzetközi populáris kultúra című egységében elsőként David Atkinson 
– Vaderna Gábor fordításában olvasható – tanulmánya Anglia 1730–1780 közötti 
(illetve szerencsés módon a hosszú 18. századra kitekintő) balladavilágára, különös-
képpen a népszerű nyomtatványok sajátos műfaját képviselő régi balladák – ezen 
széles társadalmi felhasználású, nagy alakú, rendszerint egylapos nyomtatványok – 
vizsgálatára fókuszál. Újszerű eredményeket közöl a Francis James Childe-féle kánon 
előtti, 18. századi balladaszövegek körére vonatkozóan, és tágabb kontextusban is 
fontos eredményekkel szolgál a populáris nyomtatványok kiadására és felhasználására 
(felhasználók köre, recens értelmezési keretek, tudásátadás).

Evelyn Birge Vitz írásában az érzelmek kötődéselméleti megközelítéseit tárja fel 
három francia chanson (Le Roi Renaud, La Mariage anglais, Malbrough s’en va-t-en 
guerre) példáján keresztül, és eredményeit Sziklay Cs. Mónika fordítómunkájának 
köszönhetően magyar nyelven is olvashatjuk. A szerző tanulmányában új nézőpon-
tot javasol a tradicionális balladák (chansons popularies) megértéséhez. Elsősorban 
a házastársak köré szerveződő, végleges szeparációval végződő szövegek esetében 
tárja fel az elválás-kötődés-elvesztés folyamata során a különböző aktorok motivációit 
a pszichológia eszköztárának felhasználásával.

Kalavszky Zsófi a tanulmányában a korai (szervezett kultuszépítést megelőző) 
évtizedekben tűzte ki céljául az orosz műkedvelők Puskinról szóló verses nekro-
lógjainak vizsgálatát. A felesége jóhíréért párbajozó orosz író ugyanis 1837. február 
10-én (a Julianus-naptár szerint január 29-én) belehalt sebeibe. Utolsó napjairól, 
illetve a gyászoló tömegekről – ahogy ezt Kalavszky is bemutatja – a Péterváron 
működő diplomaták nagy számban számoltak be leveleikben, a nyomtatott és kéz-
iratos nekrológok retorikai-poétikai ismérveiről, szociális és politikai funkcióiról, 
illetőleg ezek jövőbeni Puskin-képre gyakorolt komplex hatásáról azonban ez idáig 
kevés szerzőtől olvashattunk.

Ruttkay Veronika írásában Kriza János Burns-fordításait veszi górcső alá. A szerző 
egyaránt bravúrosan illeszti makro- és mikroperspektívába a világpolitikai eseménye-
ket (például a napóleoni háborúk), eszmeáramlatokat és divathullámokat (például 
kozákság), illetve a hazai és nemzetközi tudományosság aktorait (például Johann 
Gottfried Herder vagy Gyulai Pál). E sok mező egymásra vetítésével meggyőzően érvel 
amellett, hogy – az egyébként a berlini egyetem hallgatójaként is működő – Kriza János 
fordítótevékenysége során nem ekvivalenciára törekedett, hanem a folklórszövegek 
skót–székely párhuzamainak a hangsúlyozására, összehangolására, domesztikálására.

Voigt Vilmos tanulmányában újszerű gondolatokat vet fel a hangszereken található 
szimbolikus ábrázolások szemiotikai jelentéseinek az áttekintéséhez. Az egyébként nem 
csupán hangszerként funkcionáló, hanem míves munkával elkészített, gyakorta jelen-
tős mértékben tezaurációs szerepet is betöltő tárgyak jelei – legyenek azok állatalakúak, 
ábrázolják a készítés vagy a zenélés körülményeit, különböző zsánerjeleneteket, esetle-
gesen heraldikus elemeket – mindenképpen érdemesek a hangszerdíszítés szemiotikai 
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vizsgálatára, amelynek lehetséges irányaihoz a szerző több lehetőséget, kiindulópontot 
is felvet az olvasónak.

Mikos Éva írására alighanem a TikTok-generáció tagjai is előszeretettel kattintanak 
rá, hiszen az izgalmas cím nem csak kecsegtet, valóban folyamatosan fenntartja 
az olvasó érdeklődését a kanálisokban rejtőzködő fenevadakra, nem mellesleg ezen 
újságmonda alapos fi lológiai vizsgálatára vonatkozóan. A híresztelés (rumour) kö-
rébe sorolható, terjedési mechanizmusa tekintetében a szóbeliség és az írásbeli-
ség határterületén mozgó szövegek főhősei ugyanis a nagyvárosok (például New 
York) csatornáiban élnek, a lakosságra pedig igencsak veszélyesek, ebből kifolyólag 
rendszerint szomorú véget érnek, ez alól csak a mindig optimista magyar szövegek 
képeznek kivételt. A szerző nemcsak azt bizonyítja megbízhatóan, hogy a mondák 
a nagyvárosok veszélyességén és a természettel szembeni félelmeken alapulnak, 
hanem leképezik a globalizáció és a kapitalizmusból eredő emberi felelőtlenség 
idegenségét. E sorok írója számára különösen szimpatikus, hogy a szerző nem csu-
pán a csatornázás történetére fordít fi gyelmet, hanem az országos és (vár)megyei 
napilapok közötti hírterjedésre is.

A kötet második egysége a Magyarországi populáris kultúra címet viseli. Ennek 
nyitányaként Küllős Imola gazdag példatárral kísért (elsősorban az erdélyi protestáns 
kollégiumi diákköltészet produktumait elemző) tanulmányában azt vizsgálja, hogy 
a 17–18. századi alkalomhoz kötődő közköltészet, a kéziratos hagyomány bizonyos 
szóképei, frázisai és szellemisége milyen jelentős nyomot hagytak a szájhagyomány-
ban. A szerző a bemutatott szóképek-jelképek-metaforák (Áron kivirágzott vesszeje, 
Jessze fája és a megújult zöld ág, korona-koszorú-glória stb.) vizuális jelentőségét is 
hangsúlyozza, szélesítve ezzel a folklórszövegek variálódásának szintjeiről és törvény-
szerűségeiről, illetve a lokális értelmiség közművelődést és közerkölcsöt befolyásoló 
szerepéről alkotott ismereteinket.

Voigt Vilmos második írása a kötetben a kettős latinkeresztekben olvasható szak-
rális szövegek egyik jelentős altípusával, a Szent Zakariás jeruzsálemi pátriárkának 
tulajdonított, leginkább pestisjárványok alkalmával széles körben használt Zakariás-
varázsszövegekkel foglalkozik, elsősorban ötvösmunkák és – a hívek által rendszerint 
magukon is hordott – aprónyomtatványok példáján, gazdag képanyaggal kísérve.

A következő tanulmányban Knapp Éva egy korábban ismeretlen, Ájtatos ének 
című nyomtatványról számol be. Az 1765-re datált lapocska szövegét a szerző – noha 
tartalma név nélkül került közreadásra – Faludi Ferenc A’ Feszülethez címen ismert 
verseként azonosítja, amellyel a nyilvánosság elé tárja a kutatás által ismert első olyan 
nyomtatványt, amely bizonyosan a szerző életében látott napvilágot. A különböző 
autográfok, másolatok és nyomtatványok mellérendelő vizsgálatával ugyancsak alá-
támasztja az egymásra rétegződő Faludi-hagyomány vagy a kiadók által módosított 
másolatok, azaz két párhuzamosan alakuló szöveghagyomány jelenlétét a szakiroda-
lomban korábban túlhangsúlyozott kéziratosság helyett.
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Dóbék Ágnes a 18. századi magyarországi olasz nyelvű alkalmi művek vizsgálatát 
tűzte ki céljául. Noha a korszakban egyre jelentősebb szerep jutott a francia nyelvnek, 
a színház és a zene területén az olasz nyelv súlya továbbra is tekintélyes maradt, bár 
a szerzőnek elsősorban a főnemesség és a klérus körében forgó szövegek vizsgálatára 
volt lehetősége. Míg az előbbiek esetén többek közt főúri bálok, beiktatások váltak 
a művek elhangzásának nyilvános fórumává, addig az egyházi méltóságok körében 
meglévő népszerűségüket a római Collegium Germanicum et Hungaricumban szer-
zett ismeretek magyarázhatják. Összefoglalóan azonban a szerző meggyőzően érvel 
amellett, hogy az olasz nyelvű szövegek nyilvános felhasználása minden esetben az 
esemény fényének emelése, a reprezentáció fokozása érdekében történt.

Gömöri György a Siklós István albumában olvasható bejegyzésekkel foglalkozik. 
Az evangélikus lelkészként működő Siklós (1775–1828 után) 1798 és 1836 között ve-
zetett emlékkönyvet, amelyben közel 190 személy különböző nyelvű bejegyzése olvas-
ható. A szerző főként a 37 magyar nyelvű bejegyzést veszi górcső alá, hiszen elsősorban 
a korszak magyar értelmiségi gondolkodásának értelmezéséhez kíván adalékokkal 
szolgálni. A tanulmányban az olvasó azonban jóval több ismerettel gazdagodik Siklós 
utazási irányairól és állomásairól, egyetemi évei alatt hallgatott előadásairól és a jénai 
diákéletről (Kunitz várának megmászása, weimari szalmán alvás, poharazgatás stb.). 
Ennek függvényében az olvasó csak sajnálhatja, hogy a hazatérő lelkész (aki sok társával 
ellentétben nem a Felvidéken helyezkedett el egy német közösségben) albuma „mun-
kába állása” után már jóval kevéssé adatgazdag, mégis bátran nevezhetjük – a szerző 
szavaival élve – a korszak érdekes és gazdag művelődéstörténeti dokumentumának.

Csörsz Rumen István a Doromb előző számában megjelent, a Vissza-marsot elemző 
írása folytatásaként jelen kötetben Pálóczi Horváth Ádám további Napóleon-kori 
dalainak és indulóinak közköltészeti hagyománnyal kapcsolatos viszonyát kutatja. 
Meglepő lehet, hogy a két tanulmányban áttekintett és közölt igen gazdag szöveganyag 
még így is a költő Napóleon-ciklusának pusztán felét teszi ki (tudniillik a többi verset 
nem másolták, nótajelzésként sem említik). Elkötelezett dunántúliként e sorok szerzője 
számára külön öröm, hogy Csörsz a somogyi és zalai falvakban, az irodalmi közpon-
toktól távol működő, a nyomtatott utat nélkülöző, szövegeit személyes csatornáin 
keresztül elindító költő működését a nyugat-európai irodalomtörténészek számára 
is fi gyelemre méltónak tartja. Az énekek és variánsok annotált jegyzékének közlése 
mellett a tanulmány meglátásom szerint tágabb kontextusban is tanulságos: Horváth 
Ádám szövegeit illetően úgy tűnik, hogy a szerző eredeti szándéka pusztán a legszű-
kebb baráti kör számára volt értelmezhető; a rendszerint nem összefűzve, hanem 
külön-külön is terjedő másolatok regionálisan hamar ismertté váltak, és az országos 
hírű kántusok kottatárába is bekerültek, a Napóleon halála (1821) után aktualitásukat 
vesztett énekek közkeletű dallamai azonban tartósan használatban maradtak.

Knapp Éva a kötetben közreadott második írásában egy korábban ismeretlen Berei 
Farkas András-kiadványt mutat be. A szerző Berei Farkas András munkásságáról 
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(bibliográfi ával és mutatókkal) már egy háromkötetes monográfi ában is szintézist 
nyújtott, és nem mulasztja el a további kutatómunkája során felfedezett újabb adatokról 
történő számadást (ahogy ezt a Doromb 2012-es számában is tette). Jelen írásában 
egy tartalmában ismert, ugyanakkor ezen összeállításban mégis ismeretlen, 1+8 levél 
terjedelmű, latin nyelvű, Triumviri című, Jászón (Jasov, Szlovákia) fellelt kiadványról 
nyújt új információkat, tovább árnyalva ezzel a vándorköltő kiterjedt kapcsolatrend-
szeréről és műveinek birtokosi köréről alkotott ismereteinket.

Gaal György mesekiadásának 200. évfordulója okán a kötetben két Gaalhoz köthető 
tanulmány is olvasható. Havay Viktória a mesegyűjtő adatközlőinek identifi kációjára 
törekszik. A szövegek forrásaként egyaránt megtaláljuk magát Gaál Györgyöt, valamint 
húgát, ismerőseit és ismerőseinek ismerőseit. Utóbbiak körébe tartoznak az egykori 
adatközlő vitézek. A szerző elismerésre méltó kutatást folytatott a bécsi Haus-, Hof- und 
Staatsarchivban őrzött mustrajegyzékek anyagában, és ha nem is sikerült lerántania 
a leplet minden személy kilétéről, mindenesetre bebizonyította, hogy legalább egy 
közvitéz bizonyosan azonosítható a mesék közlőinek neve mögött, akik jellemzően 
az egykori Pest és Nógrád, illetve Borsod, Csongrád és Heves vármegyékből szár-
maztak. A lajstromokból kirajzolódó személyek köre a matrikulákkal való összevetés 
révén a későbbiekben bizonyosan tagoltabb és átláthatóbb lesz, ezzel is megvilágítva 
a gyakorta anonimitásban maradó adatközlők körét.

Ugyancsak az első magyar mesekiadás bicentenáriuma ad különleges aktualitást 
Gulyás Judit írásának. A szerző új irányból tárja fel a Johann Karl August Musäus és 
a Grimm-fi vérek munkásságát egyaránt ismerő – és nem mellesleg Esterházy Miklós 
herceg könyvtárosaként működő – Gaal munkamódszereit, a Mährchen der Magyaren 
című kiadvány fogadtatástörténetét és egyáltalán a Gaalról alkotott (a szerző szavaival 
élve) leminősítéssel terhelt képet. Gulyás meggyőzően érvel amellett, hogy e – kezdet-
leges szárnycsapásokat ugyan tisztelő, mégis gyakorta – dehonesztáló, a magyar folklo-
risztikára régóta jellemző kép nem szükségszerűen Jakob és Wilhelm Grimm konkrét 
kommentárjaiból eredeztethető (hiszen ők kritikai észrevételeik mellett elismerően 
jegyzik meg, hogy Gaal közli olvasójával, narrációja nem feltétlenül a katonák stílusát 
tükrözi). Sokkal inkább úgy tűnik, hogy Gaal metodológiájának sajnálatos hibaként 
való értelmezését a grimmi mesefogalom és stíluseszmény 19. század második felé-
ben történő adaptációja (egyúttal a Musäus-hagyomány leminősítése) eredményezte. 
A tanulmány megfelelően kontextualizálja és sok negatív – olykor napjainkig lappangó 
– toposztól mentesíti (enyhíti) az első, szélsőségeket kerülő, köztes narrációval apelláló, 
ugyanakkor a Musäus-„mesék” és német ponyvák anyagát egyaránt adaptáló magyar 
mesekiadvány összeállítóját, akinek kéziratai többségében még kiadásra várnak.

A kötet következő tanulmányában Nemesné Matus Zsanett egy leánycsúfolót 
középpontba helyező írásával a reformkori Győrbe kalauzolja az olvasót. A mintegy 
90 leányt célkeresztbe állító versezet a farsang idején házasulandó fi atalok (háztar-
tásai) közötti komatálküldésre vezethető vissza. A szerző azonban elsősorban nem 
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a függelékben közölt költemény közköltészeti, sokkal inkább annak társadalom- és 
művelődéstörténeti vetületeire helyezi elemzése hangsúlyát. Alapos anyakönyvi vizs-
gálat után sikeresen azonosítja a versszakokban korcsoportokba sorolt leányokat (ada-
taikat a függelékben táblázatban is közzéteszi), és megállapítja, hogy többségük győri 
származású volt, továbbá legtöbbjük tisztviselő (hangsúlyosan jogtudó értelmiségi) 
családból származott. Vizsgálatát kiegészíti a leányok házasságkötési gyakorlatának 
a feltárásával is, ablakot nyitva ezzel a reformkori város társadalmának működésére, az 
ismeretlenség (de nem névtelenség) rábai ködébe burkolódzó hétköznapi asszonyoktól 
egészen Kossuth Lajosné Meszlényi Teréziáig.

Tari Lujza igen gazdag szövegközléssel kísért tanulmányában a 19. században 
a Magyar Tudományos Akadémiára érkező versgyűjtemények egyikével, Dessewff y 
Virginia (Dessewff y József író és akadémiai tiszteleti tag első gyermeke) Erdélyi 
Jánostól visszakért négykötetes, 129 (131) tételes gyűjtésével foglalkozik. Sajnálatos 
módon a külön füzetbe jegyzett dallamok nem maradtak fenn, az olvasó számára mégis 
öröm, hogy a szerző megbízható alapossággal pótolja a vonatkozó hiányosságokat 
(az érdeklődők a Zenetudományi Intézet honlapján további kottákat is találhatnak). 
Tari Lujza emellett részletesen ismerteti a lejegyző műveltségét és művelődési lehe-
tőségeit, a gyűjtemény keletkezésének (fogalmi keretek, irodalmi források, szóbeli 
gyűjtések), archívumba érkezésének körülményeit és Erdélyi Jánoshoz kötődő felhasz-
nálását a Népdalok és mondák című kötetben. Újszerű képet rajzol a zenei írni-olvasni 
tudásban jártas főnemesi származású leányok egyik tagjáról, aki elsőként ismerte fel 
értő szemmel egy gyűjtési felhívás üzenetét, és a saját közegében egy közgyűjtemény 
számára tudatosan gyűjtött versekkel és dalokkal elsőként lépett ki a nyilvánosság elé.

A kötet Seres István a dél-alföldi betyárvilágra fókuszáló tanulmányával folytató-
dik. E régióban az 1848–1849-es forradalom és szabadságharc kitörése előtt épült ki 
és erősödött meg annyira a csendőrbiztosi rendszer, hogy hangsúlyos csapást tudjon 
mérni a szegénylegény-mozgalomra, amelynek tagjai időlegesen a forradalmi részvé-
telre fordították energiáikat (1848 decembere után erre egyes tömlöcbe vetetteknek 
is volt lehetősége). A szerző éppen egy olyan időszakra (1850-es évek első fele) fó-
kuszál, amelynek vizsgálata az átalakuló császári adminisztráció okán meglehetősen 
nehézkes, igen érdekesen vezeti végig azonban az olvasót egy szerencsés véletlennek 
tűnő levéltárosi bejegyzéstől Arany Jánosnak a „Kopasz” Kenyeres János szalontai 
szolgabíró szolgálatában eltöltött időszakától a Fábián Pista botozásával (5 közölt irat) 
és üldözésével (ugyancsak 5 közölt irat) kapcsolatos dokumentumokig.

Szilágyi Márton írásában az Arany János Kapcsos Könyvében olvasható, 1877. au-
gusztus 28-ra datált Népdal című versét helyezi újszerű vizsgálat tárgyává. Noha e szerb 
tematikájú szövegről az irodalomtörténészek (példaképpen: Péterfy Jenő, Voinovich 
Géza, Losonci Miklós, Holl Béla, Kovács József László, Fried István, Nyilasy Balázs) már 
több alkalommal fogalmaztak meg refl exiókat, a szerző meglehetősen új perspektívába 
helyezi a verset. A tanulmány olvasása közben el kell engednünk a romantikusnak 
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ható, (Szilágyi megfogalmazása szerint) „személyes benyomáson alapuló élmény-
költészet” gondolatát, és sokkal inkább Arany általános (legalább kétszeri lejegyzés, 
tisztázási és poétikai építkezési metódusok, napisajtó ismerete) és aktuális (zenei 
indíttatás, tudatos szerbesítés, célzatos rímválasztás, tömörítés) munkamódszerét 
szükséges a továbbiakban az értelmezési horizont középpontjába helyezni. Így válik 
a szerb tematika az új típusú balladaszüzsét hitelesítő archaikummá, és így szolgálja 
a mű poétikai újszerűségét.

Ezt követően Perger Gyula a dunántúli kéményseprőlegények 19. századi újévi 
üdvözlő verseit helyezi górcső alá, és írásával tágabb kontextusok (mesterlegények és 
közszolgáltatók folklóranyaga, köszöntőszövegek) sorát nyitja meg. Nemesné Matus 
Zsanetthez hasonlóan egy dunántúli vidéki város, illetve a környékén elterülő falvak pél-
dáján gazdag kép- és szöveganyagot, levéltári forrásokat (tiltások, egodokumentumok) 
és sajtóanyagokat használ fel. Bemutatja a települések tűzbiztonságában fontos szerepet 
vállaló (eleinte főként olasz és német származású), urbánus szakmát űző, jellegzetes 
viseletű mesterekhez kötődő, újév alkalmával szolgáltatást ajánló, pénzszerzési céllal 
született köszöntőköltemények útját – a kortársak refl exióival egyetemben – a városi 
nyomdáktól a napilapokig és az elmúlt évtizedek kártyanaptáraiig.

Tüskés Gábor írásával egy néprajzi tematikájú kutatási terepéhez és témájához, 
a hasznosi (Nógrád megye) Mária-látomásokhoz tér vissza. A jelenleg közölt, 1978-
ban és 1980-ban Csép Klárával készült interjúk anyaga kitűnő kiegészítését képezi 
a korábban Jádi Ferenccel közösen közreadott tanulmányának (A népi vallásosság 
pszichopatológiája: Egy hasznosi parasztasszony látomásai). A szövegekből érzékletesen 
rajzolódik ki a látomást átélt asszony személyisége, szűkebb és tágabb környezetéhez 
való viszonya, illetve a korszak miliője, amely a régióban csak korlátozott dinamikájú 
zarándokhelyek létrejöttét tette lehetővé. A szerző által rögzített és annotáltan közölt 
interjúk fontos mérföldkövei a hazai helyi vallás elméleti paradigmájában született 
kutatásoknak és a hasznosi látomások komplex forrásanyagon alapuló feldolgozásának 
(Csép Klára saját feljegyzései, ponyvaanyag, sajtó, állami és egyházi vizsgálatok jegy-
zőkönyvei, püspöki körlevelek, szóbeli hagyomány stb.), amely talán az egyházmegyei 
forrásanyag kutathatóságára is ösztönzőleg hathat.

Buda Attila tanulmánya az 1950–1953-as évek deportáltjainak és kitelepítettjeinek 
állít emléket. A szerző alapos történeti keretbe helyezi a táborok lakóinak folklór-
anyagát: részletesen beszámol a közköltészetben megjelenő politikai törekvésekről, 
egyes csoportok stigmatizálásáról, a hazai hatalmi centralizációról, a kitelepítések 
jogi kereteiről és az ellenségképzésről. Hangsúlyozza az 1956-os eseményeket követő 
politikai átrendeződés táborokat érintő hatásait (egyes komplexumok 1956 decem-
berétől újra megnyitották kapuikat), egyaránt érintve a városi elitet és a falvakban 
élő kulák lakosságot. Buda Attila tanulmánya újszerűségét e ponton hangsúlyoznám: 
elemzésének fókuszát elsősorban nem interjúkra, hanem naplók és visszaemlékezések 
vonatkozó (köz)költészeti anyagára helyezi, lehetséges utat mutatva azon felnövekvő 
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generációknak, akiknek a jövőben „első kézből” vonatkozó szövegeket már aligha 
lesz módja gyűjteni.

A tanulmányokat követően a Szemle című rovatban Matuska Ágnesnek (Pikli 
Natália: Shakespeare’s Hobby-Horse and Early Modern Popular Culture) és Domokos 
Mariann-nak (David Atkinson – Steve Roud eds.: Cheap Print and the People. European 
Perspectives on Popular Literature) a kötet témájába vágó, legfrissebb szakirodalom-
ból válogatott recenzióit olvashatjuk, végül pedig a tanulmányok angol absztraktjai 
következnek.

Recenzióm zárásaként (a doromb nyelvéhez hasonlóan) szeretnék visszatérni a kez-
detben megfogalmazott gondolathoz. Tíz éve a Közköltészet című szemináriumon 
közelebb kerültem annak megértéséhez, hogy miként fér meg az általam iskolai keretek 
között elsajátított tudásanyaggal a „repertoáromban” lévő, gyermekkoromban tanult 
német nyelvű archaikus Szent Borbála-ima, az iskolatársaim által mesélt megfőtt 
konyhásnéni modern mondája és a lakóhelyemen (egy hazai szlovák településen) 
hallott legenda egy pestisben elhunyt plébános kezében soha nem hervadó liliomról. 
A kötet tartalmi színessége sok-sok tematikus, periodikus és lokális csomóponton 
hasonlóképpen tágítja vonatkozó ismereteinket, elgondolkoztat, sőt újraértelmezésre 
késztet – úgy vélem, hogy nem csupán engem, hanem minden olvasót.

Ament-Kovács Bence
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